Завод по переводам
В апреле 20-летний юбилей отмечает одна из самых крупных и влиятельных городских общественных организаций Петербурга - Союз промышленников и предпринимателей Санкт-Петербурга (СПП СПб). В рамках подготовки к этой дате было решено познакомить петербуржцев с членами Союза, организовав серию пресс-туров на самые разные предприятия города. Последний из них был в компанию «ЭГО Транслейтинг».
В среднем священники, юристы и доктора имеют по 15 ООО слов в своем профессиональном словаре. Квалифицированные рабочие 5-7 тысяч слов, фермеры -около полутора тысяч.
В подавляющем большинстве языков мира слово «мама» начинается с буквы М.
Эта переводческая фирма - ровесница СПП. Возглавляет ее Наталья Молчанова, чело​век энергичный, сумевший на переломе эпох создать интел​лектуальное предприятие, функционирующее четко и слаженно.
Сегодня в штате работает около 300 специалистов в об​ласти менеджмента, маркетин​га и технического сопровожде​ния лингвистических услуг, вне его на постоянной основе при​влекаются 1500 переводчиков и около шести тысяч исполня​ют разовые заказы. Главный офис расположен в центре Пе​тербурга, есть представитель​ства в Москве, Великом Новго​роде, филиалы в федеральных округах России.
В центре письменных пере​водов обрабатывается в месяц до 10 тысяч страниц. Такое ста​ло возможным благодаря ис​пользованию специальных программ «ггапзЫтд тето-гу», когда машина сама «чита-

ет» введенный в нее текст и, определяя те куски, что уже пе​реводились ранее, выдает их готовыми. Эту технику активно используют при переводе раз​личного рода описаний, инст​рукций, других видов доку​ментов. В компании свои глос​сарии, структурированные по отраслям: авиация, судострое​ние, авто- и машиностроение, военно-промышленный комп​лекс, энергетика, строитель​ство и так далее.
В центре перевода личных документов их не только пере​ведут, но и проконсультируют

в какой стране какие из них требуются на разные случаи жизни.
Что касается Центра устных переводов, то «ЭГО Транслей​тинг» - партнер многих орга​низаций и учреждений. В свя​зи с кризисом, когда бизнесме​нам стало накладно возить с собой переводчика на перего​воры в другие страны, здесь наладили наем специалистов на местах. Услуга оказалась востребованной.
«На деле в работе перевод​ческой компании нет ничего лирического, - говорит Наталья Молчанова. - Сегодня мы ежедневно принимаем заказы и выдаем около 200 переводов. Работаем с 77 языками, хотя по​нятно, что постоянно использу​емых или, как мы их называем, рабочих языков гораздо мень-

Почему «Лада Калина» в Финляндии имеет другое название?
Переводчики - тоже люди, а потому неточности и ошибки все равно возникают. Это происходит скорее от непонимания реалий, существующих в других странах. Например:
Экспортное название автомобиля «Лада Калина» для Финляндии -неприемлемо, так как в переводе с финского «каИпа» значит треск, грохот, дребезжание и стук.

ше. Самый большой объем -информация по темам «война», «нефть», «тяжелое машино​строение», «энергетика».
Как в любой серьезной ком​пании, перед ЭГО Транслейтинг стоят задачи, в том числе по под- бору кадров. Здесь ее в принци​пе решили, наладив процесс стажировки студентов лингвис​тических факультетов ведущих вузов города.

Разговор на разных языках
* Авиакомпания Атепсап АкПпез установила в своих самолетах кожаные кресла и решила сообщить об этом мексиканским потребителям. На английском слоган звучал прекрасно: Ну т 1_еа1Нег («Летай в Коже!»). В буквальном переводе на испанский это выражение обрело иной смысл: «Летай Голым!».
· Компания Рерз! на этапе освоения рынка Китая дословно перевела на китайский язык свой главный рекламный девиз «Живи с Поколением «Пепси» (Соте А1п/е УЛП1И 1пе Рерз1 СепегаНоп). Китайцы, мягко говоря, были в шоке, поскольку слоган звучал как «Пепси» заставит ваших предков подняться из могил».
· А вот, пожалуй, самый «автомобильный» пример.
Одна из участниц большой американской тройки - компания Сепега! Мо1огз не смогла продать на рынках Латинской Америки почти ни одного автомобиля своей новой модели Спеуго1е1 Моуэ. Когда маркетологи заинтересовались причинами, выяснилось, что N0 ча по-испански означает «не может двигаться».
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